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_________________ФИО
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	Вид учебной работы
	Аудиторные занятия
	Самостоятельная работа

	Лекции
	
	

	Практические(семинарские )

занятия
	51
	17

	Лабораторные работы
	
	

	Курсовой проект(работа)
	
	

	Другие виды занятий (расчетно-графические работы, рефераты и т.п.)
	
	

	Общая трудоемкость 
	51
	17


	Дисциплина
	Перевод в научно-технической деятельности 

	Кредитная стоимость
	

	Число недель
	17

	Кафедра
	ЛиП

	Факультет
	ИМОЯК

	Группы
	12360

	                                            на _7____ семестр 2009/10 уч.г.

	Лектор
(ученая степень, звание, должность, ФИО полностью)
	к.ф.н., доцент кафедры ЛиП Вяткина Ирина Анатольевна


	№ п/п
	Нед.
	Лекции (тема)
	Часы
	Практические

(семинарские) занятия, (тема)
	Часы
	Лабораторные занятия
	Часы
	Домашние задания, контр.работы, коллоквиумы  
	Часы
	Используемые электронные образовательные ресурсы
	Итого часов работы студента за неделю

	
	
	
	А
	С
	
	А
	С
	
	А
	С
	
	С
	
	А
	С

	1
	1-3
	
	
	
	Атомы; легкие сплавы; нефть; полимеры
	10
	
	
	
	
	Перевод научно-популярных текстов по химии
	4
	
	3
	1

	2
	4-6
	
	
	
	Перевод юридических документов
	8
	
	
	
	
	Перевод договора купли-продажи
	3
	
	3
	1

	3
	6-9
	
	
	
	Инструкции, патенты, спецификации.
	10
	
	
	
	
	Перевод потребительских инструкций
	2
	
	3
	1

	4
	10-11
	
	
	
	Перевод деловой корреспонденции
	7
	
	
	
	
	Перевод деловых писем
	2
	
	3
	1

	5
	12-15
	
	
	
	Естественная и искусственная радиоактивность; атомная энергия; магнитные явления и электричество; электроника и автоматика.
	10
	
	
	
	
	Перевод научно-популярных текстов по химии
	3
	
	3
	1

	6
	16-17
	
	
	
	Перевод медицинских документов (справки, аннотации, медицинские заключения).
	6
	
	
	
	
	Перевод карты прививок
	3
	
	3
	1


РЕКОМЕНДУЕМАЯ ЛИТЕРАТУРА ПО КУРСУ

	№ п/п
	Электронные образовательные ресурсы

	1
	www.science.gouv.fr

	2
	www.chrs.fr

	3
	www.cite-sciences.fr

	4
	www.angers.inra.fr/culture_scientifique/ressources_pedagogiques

	5
	www.edumedia-sciences.com

	6
	www.google.fr

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	№ п/п
	Основная

	1
	Краинская Л.А. Грамматические трудности французской научной литературы. – СПб.: Наука, 1995. – 216 с.

	2
	Мамичева В.Т. Пособие по переводу технических текстов с французского языка на русский. – М.: Высш. шк., 2003. – 181 с.

	3
	Редозубов К.Н. Хрестоматия по техническому переводу. – М.: «Просвещение», 1978. – 152 с.

	4
	Шлепнев Д.Н. Составление и перевод официально-деловой корреспонденции: учебное пособие. – М: АСТ: Восток-Запад, 2007.

	
	Дополнительная

	5
	Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. – СПб.: Издательство «Союз», 2003. – 288 с.

	6
	Клёсова С.В. Практикум по курсу перевода. – Красноярск: РИО КГПУ, 2003 – 178 с.

	7
	Мусницкая Е.В. Le monde merveilleux de la nature et de la science. – М: Дрофа, 2002. – 128 с.


Подпись лектора, составившего УМ карту_________________________                 «___»_______________ 200_ г.

